
N ~ 
~ 

~ ~ 

sa
fo

u 
la

n~
aa

a~
 

m 
C m 
~ 
w~ 
~ 

a 
N 
~ 
0 

0 
O 
~ 
0 
~ 
0 

N ~ 
m ~ ~ 
{} 
3 ~ 

~. ~ 
z 0 

sa
~o

u 
iG

tu
~ 

{z
iv 

~{
oa

yo
 l~

}lf
ua

nb
 {E~

 

~ 
cn 

~ ~ ~ ~ 
C 
fD 
^I 

~~ 

~a
a~

o 
ao

lon
u~

 {g
{~

 

~0 

ó 
w 

~ ~ 
Y ~ 
a ~-' 
tv a 
►A N 
O ~ 
OD }-~ 
lp fA 

C 
O 

n ~ ~ 

~a
w

o~
sn

o 
aa

gw
nu

}a
ed

 
rG

an
!!a

p 
~o

 u
o~

fd
uo

sa
Q

 {
gZ

 

N 
CJ1 

O 
~ -~ 
m 
n ~ 
~ ~ 
(ti 
O 
~ 

~~
rg}

 o
u6

np
o~

 

ad
~(

} ~
u~

dd
ly

S 
(6

l. ~ 
O 

à 
c 
~ 
tQ 
~ 

4o
z~

ls
E0

00
ss

 
s ~

oz~
~o

•z ~
 

-o
N

 aa
pa

p 
~n

a~
 { ~

 ~ 

D 
su 
~ 

~~
 p

a,
za

~.
T 

Za
a 

~6
oZ

 
sw

.~
af

oc
ul

 (O
Z 

p 

;2' 
~ 
v 

w 
a 

à ~_ 
O 

~ 

~~

~ 
1 

Z 
a 
~ ~ 

~ 
0 

~ 
ro~ m 
C 
fD 

~ 
0 
c~
N 

fu
lod

~p
~e

olu
nf

-~
dia

oa
d 

{9
Z 

~ 
C 

ad
r(~

 6
ul

~i
~e

d 
{ b

Z 

 i 

~a
wo

~s
no

 rs
~e

p l
eu

og
ip

pa
 {c

~,
 

~
as

og
 ~

,x
aQ

o~
 {~

 

~ 

~ 
~ 

CS+ 
v 

Có ~p 

~ ~~~ 
~ = ó ~, 

D m W ~ ~~o 
z 

rt  
~ N ~ 

m 
c~
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 

~ 

ss
o~

zo
 ~s

oo
 I s

zs
 ~ ~

s0
00

 ~ 

~ 
v 

n 

-o
N

 a
a~

ld
dn

g 
(g

 

L 

z>
!~ 

I 'g
x~

~d
 I 

~N
-i 

if queries please specify custom
er and delivem

ote na. 

N 
m 
~ m 

~ 
0 < 

~ 

~ ~ ~ 

C 
~. 
~ ~ x 

~ 
~ ro~ 
~ ~ 

rn
~ 
O 

~ 

~~
 ~

yB
iaM

 le
~o

l {
EZ

 

O X 
rt~ 

fb 
~ 
N 

TI 

~ 
~ 
~ 

~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 

~ 
~ 
~ 
O 

~ 

~ 
~ 
~ ~ 
O 
~ 

~• 
a 

~ 
~ 

m' ~ 

~ 

~ 
~ 

C •
~ 

~ 

a~
au

 a
an

ia
aa

~ 
(z

 
W ~. 

~ 
_~
C~ 
~ 
~ 

ó 
e~ 
~ 

ó 

aa
pu

a~
 

~ 

w 
~ 
~ 
O 

W 
0 
~ 
N 

N 
0 
~ 
~ 

n W ~ 

~ : v  _v, ~ ~ ~ 
~ N ~ ~ 
Q. ~ ~ ~ 
~ N ~~ x- ~, , ~ 

ro ~ 

~ 

y 
/
~3'i 
V 1 

W 
~ 

~~
 ~~

~ 



V
or

an
tw

or
tu

ng
 d

es
 A

bs
en

de
rs

 
1-

15
 an

d 
21

+2
2 

au
sz

uf
tlt

le
n 

un
te

r d
 

i~ 
N 
m c 

~ 
~ 

T 

~ ~ 
N 

p
C 

Q 
N 
~ 
G 
3 0 
~ w ~ ~ 

~ 
~ 
c 
0 
~ d 
~ 
É 
8 
~ 
0 
l—

d 
•~, 

N 
N 

b 
d 

w 
~ 
W 
N 

Y 

~ 
b ,? ~ 
~ . ~ 

m x 
0 
~ 
i? 

+ 
N 
~ ~ 
~ 
N 

fVIA/ 20~ 9030439 4. példàny 
Feladó {Név, cim, orszhg} Sender {Name, address, country} 

1 Absender {Name, Anschrift, Land} 

~ 

NEMZETKflZi FUVARLEVEL ~ 
INTERNAT[dNAL CONSIGN)=MENI 
INTERNATtONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltérú meg311apadí;s esetén ís a Nemzstk6zi drufuvarozési egyazmény 
(CMR} rendelkezésel az irényadók 
This Carrige is subiect, notwithstanding any clause to tha contrary io the Convention 
on the Contract forthe international Corrge of Goods by Road (CMRj 
Dlese Befótderung unteritegt trotz efnergegenteiligen Abmachung den Bestlmmungen 
des lJbereìnkammens oberden Befbrderungsvertrag ]m lntemationaten SirassengG- 
terverkehr (cMR} 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch út 1. 

300D Hatvan 

HU 

Atvevó {Név clm, orszàg) Consignee (Name, address, country} 
Z Empfénger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó {Név, cím, orszàg) 
1B Carrier (Name, address, country} 

Frachtfúhrer {Name, Anschríft, Land) 

MAGNA PT S P.A. ~ ~ ~ ~ L ~ S 
~ 

V 
/ ~ 

N~ 
~~ 

$Q ~ ~~ ~L ~ 1

~ ~~ l 

VIA DEt CICLAMINI 4. 

70026 MODUGNO 

Az àni kiszolgalasi helye (heSység, orszég} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Austieferungsort des Cures {Ort, Land} 

Tovabbi fuvarozók {Név, cim, orszég) 
i7 Successive carriers {name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfúhrer {Name, Anschnft, Land} 

heSység/placelOrt 70026 MODUCNO 
orszéglcountrylLand IT 

Az aru Kiszolgatasr helye es rdopontJa (helyseg, orszag, tdoponij 
Q Place and date of faking over of the goods {Place, country, date) 

drt and Tag der Úbemahme des Gutes (Orr, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntartasar es bejegyzeset 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachffúrer hetységlplacelOrt 3004 Hatvan 

orszéglcountrylLand HU 
idópontldatelDatum 2D19.12.30 
'•""""` `~""""''"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
nnGi im rtnfn 

SAP:318395 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
J6t ~iS szanti Uarabszam KRj 
Marks and Nas Number of Csomagolés módja megnevezése 

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der AR der Verpackung goods 
Nummem Packstgcke 8ezelchnung 

$tatlsrilkal szém 
Staftslical 1p numt~er 
Staiistiknummer 

nruau suiyíRNl 
Gross weight in 

11 kg 
Bruttogewicht in 
K9 

Térrogat (m3} 
#} Volume in m3 

Umfrang to m3 

97 PAS. KFZ-Zubehó 10476 

Osztfily Sz3m t3etG Kiasse, Zltfer, Buchstabe Class Number Leiter 
10476 0 

A fetadó rendelkezésel {VAm- és egyéb hìvatalos kezelés) 
13 SendeYs instructions (Customs and other fonnal[Iitles} 

Anvretsungen des Absenders {Zsil- and sonstlge amti[che Behandlung} 

Fizetendà 
1g TO be paid by 

ZU Zahlen Vom 

Feladó, Sender, 
Abs@nder 

Pénznem, 
Curcency, 
Wahrung 

Àtvevó 
Consignee 
Empfànger 

a 
Visszatérilés 

14 Reimbursemont 
RGckerstallung 

A széllltSssal kapcsoiatos dokumentumokat hfénytalanut fitvettem 
Shipping documents are completely took over 
Ich habe die Transportdokumanta vallstGndig tltremommen 

15 FuvardiJ•flzetésl rendalkezések 
DlreCion as to freight payment 2U 

KGI4nleges megéllapodésok Besondere Vereìnbarungen 
Special agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérmentesités néikGl, freight to ba paid, X 
r.[am[as ueiye, 
idbpontja am 21 Established in Hatvan .~-„-~ an 2019,12.3D. 
Ai we a ~' 

AL àfU al4elela, t~[!]ei 12/30/2019 
Goods received: Date on 

24 Gut empfangen: Datum am. 

~~~ ~~ gi éJe

ignatu an st. [..t ••=► nstgneé 
~] '~~t~ '•e Em fdn ers 

p~ ~ p 9

~ 

A ~la~  ..+ • -•^'°':~" ~ Kft
22 a r~ -••.~~}t~2,é$•~> Q 

~ 4 ~ 1$j b (t,l~d,Stemp~ n~~ rJ"7 
~ni1{l i-iatY;~R'ítU~l UiA(~}}~~~~ O

A fuvarozó aléir~sa és hétyegzb a 
23 Signature and st f 

Untsrschríftand~d tt~ers 

1 it SSi~Td '" -- ~ •. .

~ SZ. ~3~ij lirfézàm 
25 Velcle 

Fahrzeug 
Registration number 
Kennzeíchen 

Raksúfy 
Useful load 
Nu8last 

Vii ~tti 
i~1~Ì~mir7t 
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